
Załącznik nr 4 do Zarządzenia Nr …
KARTA KURSU 

(realizowanego w specjalności)
Języki specjalistyczne i tłumaczenie

(nazwa specjalności)

	Nazwa
	Przekład tekstów kultury II

	Nazwa w j. ang.
	Translation of Cultural Texts II


	Koordynator
	mgr Barbara Hrabal
	Zespół dydaktyczny

	
	
	mgr Barbara Hrabal

	
	
	

	Punktacja ECTS*
	3
	


Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest zdobycie umiejętności analizowania i wykonywanie  zadań tłumaczeniowych typowych dla dziedzin kultury z uwzględnieniem znajomości geografii turystycznej z uwzględnieniem wiedzy o historii, zabytkach, architekturze, miejscach pielgrzymkowych, świętach, obyczajach.  Niezbędne do tego celu jest rozpoznawanie  kontekstu społecznego i komunikacyjnego przekładu, identyfikowania odbiorców i ich potrzeb, oraz znajomość terminów i słownictwa specjalistycznego. Ponadto celem nauki jest dogłębna znajomość źródeł dokumentacji niezbędnych do wykonywania tłumaczeń. 




Warunki wstępne

	Wiedza
	Znajomość języka na poziomie B1. Znajomość całego zakresu gramatyki. Podstawowa wiedza o geografii, historii, sztuce Hiszpanii i obszaru językowego


	Umiejętności
	Umiejętność rozumienia i analizy trudniejszych tekstów, umiejętność korzystania z materiałów pomocniczych, wyszukiwania materiałów dodatkowych, korzystania ze słowników

	Kursy
	Praktyczna nauka języka hiszpańskiego semestr III



Efekty kształcenia
	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01

Zna i rozumie podstawowe metody analizy 

i interpretacji różnych tekstów, gatunków, konwencji i sytuacji komunikacyjnych od których zależy dobór metod pracy.
W02

Poszerzył i zna słownictwo specjalistyczne charakterystyczne dla omawianej dziedziny jaką jest geografia turystyczna z uwzględnieniem tematyki szeroko pojętej kultury obszaru językowego.

	W03
W02


	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01 

Potrafi wyszukiwać i analizować informacje z różnych dziedzin specjalistycznych, szczególnie z dziedziny geografii i turystyki, oceniać ich przydatność w określonym kontekście komunikacyjnym (przekładowym).
U02

Posiada podstawowe umiejętności w zakresie przekładu specjalistycznego (turystycznego), z zachowaniem właściwej terminologii, konwencji stylistycznych, rejestrów i adekwatności pragmatycznej.
U03

W typowych sytuacjach zawodowych potrafi precyzyjnie i skutecznie komunikować problemy związane z tłumaczeniem, oraz posiada świadomość warsztatu tłumacza.

	U01

U02
U03


	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01 

Ma świadomość odpowiedzialności związanej z rolą tłumacza jako mediatora językowego i kulturowego.
K02 

Potrafi współdziałać i pracować w grupie, tłumaczyć i oceniać pracę (przekłady) innych, porównywać różne tłumaczenia tego samego tekstu.

	K01

K02


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	30
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Praca w dużej grupie z nauczycielem: wspólna analiza tekstów, dyskusja nad poszczególnymi rozwiązaniami, omawianie problemów, poszerzanie słownictwa
Praca w małych grupach: swobodna dyskusja, burza mózgów, wzajemna ocena efektów pracy, referowanie stanowiska grupy innym grupom

Praca indywidualna: samodzielne wyszukiwanie tekstów pomocniczych, źródeł informacji, analiza tekstów, praca z narzędziami informatycznymi, samodzielne tłumaczenie i korekta tekstów.



Formy sprawdzania efektów uczenia się
	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	

	W02
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	

	U01
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	

	U02
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	

	U02
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	

	K01
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	

	K02
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	


	Kryteria oceny
	Obecność na zajęciach i aktywny udział. Praca w grupie. Postęp w zakresie praktycznych umiejętności analizy, wyboru strategii, podejmowania decyzji, współpracy oraz dokumentacji. Postęp w zakresie samokrytycznej analizy własnej pracy.



	Uwagi
	Warunkiem zaliczenia jest uczestnictwo w zajęciach i przedstawienie wszystkich tłumaczonych tekstów.
Dodatkową zalecaną formą oceny jest portfolio, w którym studenci gromadzą oryginalne teksty w języku hiszpańskim i  wykonywane przez siebie zadania, w sposób prezentujący ich ewolucję.



Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1. Analiza tekstu ze względu na gatunek, typ, styl, rejestr itd. 

2. Rozpoznawanie struktury tekstu, spójności, rozumienie hierarchii informacji.

3. Analiza zleceń tłumaczeniowych jako szeroko pojętego kontekstu: odbiorcy, nadawcy, miejsca

 i czasu publikacji. 

4. Podejmowanie decyzji w sprawie strategii tłumaczenia. 

5. Dobór procedur tłumaczeniowych odpowiednich do strategii. 

6. Sprawna analiza dłuższych tekstów, ustalanie kolejności zabiegów translatorskich. 

7. Identyfikowanie niezbędnych źródeł. 

8. Wyrobienie sobie nawyku pracy z narzędziami: słownikami, w tym normatywnymi i ortograficznymi. 

9. Tłumaczenie krótkich tekstów dla różnych odbiorców, w różnych rejestrach.

10.  Identyfikowanie zastosowanych procedur tłumaczeniowych. 

11. Umiejętność oceny cudzych prac przekładowych. Krytyczne podejście do własnych kompetencji w języku ojczystym. 

12. Wyrabianie nawyku samooceny. 

13. Umiejętność pracy w grupie




Wykaz literatury podstawowej

	1. Sin fronteras. Taller de Civilización, Natalia Castro Barroso, La Spigna Languages

2. Fragmenty przewodników i folderów turystycznych.


Wykaz literatury uzupełniającej

	Czasopisma do nauki języka (wydawnictwa polskie):

"La revista española" Magazyn edukacyjny dla uczących się języka hiszpańskiego, Wydawca: Li-press sc. Wrocław

"¿Español? Sí, gracias" Magazyn dla uczących się języka hiszpańskiego, Wydawca: Colorful Media. Poznań

Artykuły z gazet i czasopism hiszpańskich




Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	liczba godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	

	liczba godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	15

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	

	Ogółem bilans czasu pracy
	45

	Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	3


5

